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YQucmsak /1. O.
KuiBcpkuit HanioHaneHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBuenka

KOCMOJIOI'TYHA KOHIOEIITOCUCTEMA
B CUMBOJIICTCHKIN MOE3Il MAKCA EJIbCKAMIIA

Y cmammi nposedeno mooento8anHs KOCMONOSIYHOI KOHYENMOCUCMEMU PAHHbOI NOEemUHHOL
meopuocmi 0enveilicbK020 GPAnKOMO8HO20 NUCbMenHUKa-cumseonicma Maxca Envcramna na mame-
piani 3ibpanna meopie «Xeana sicummion (1898) ons eusnauenus ocobrugocmeli U020 XyOOHCHbOL
KOHYenmyanizayii 8 KOHMeKkcmi PanKomMosHo20 6enbeiliCbKo20 CUMBONICMCHK020 cemiozucy. Pan-
Hill 0opobox M. Envckamna o3namenoganui mpancgepom kouyenmy JVIIA 3 nozumugno mapro-
sanoi konyenmocgepu CBITIIO i necamusno maprosanoi konyenmocghepu TEMHE i XOJIO/[HE
00 nosumusno maprosanoi konyenmocpepu BUIHUH CBIT (kopensm BIYHOCTI, nepedycim i3
3anyuenuam Oioniinux akmanmis i monocis) winsixom BO3HECIHHA abo ¢ynxyionysanusa migho-
nocemu CMEPTB-BIJIPO/PKEHHA. Kocmonoziuna xonyenmocucmema 8 pauniu noesii M. Env-
CKaMNa Xapaxmepusyemuvcs OPULTHANbHUMY  TIHSGOMEHMANbHUMYU cmpykmypamu. Tlosumueno
mapkosana Kouwyenmocgepa CBITIIO (sudinena rkonyenmamu BOI'OHb, COHLE, CBITJIO,
HEBO, BEPXHE, 3IPKA, BITEP, IITAX, CAJl, PAU, MOPE, MICALb, KOXAHHA, meonimamu
Aneen, Xpucmoc, Hisa Mapia, Ceamui loann, cumsonamu «oywa-omapay, Ilasuu, Ilenixkan, Ilis-
eHv) akmyanizye animicmuyry momosichicmo JOJIA = CBITJIO, nepedycim y niani pekoncmpyKyii
Xpucmusancvkoi migponoemuunoi kapmunu ceimy. Iloemuunuii dopobox M. Envckamna opeaniyno
BRUCYEMBCA 8 KOCMONO2IYHY KOHYenmocucmemy Oenveiticokoi ppankomosnoi noesii. ¥V nepedicy
JIIH2BOKOHYENMONO2TUHO20 AHANI3Yy MeKcmis benveilicbkux noemig-cumeonicmie M. Memepninka,
E. Bepxapna, JK. Pooenbaxa, I. Jle Pya, L. Ban Jlepbepea 1i M. Envckamna euseneno, ujo 6ci 0ocii-
Ooicyeani asmopu peinmepnpemyeéanu kocmokonyenmu BUIIIHU CBIT, BOJA, CBITJIO, TEMHE,
XOJIO[HE, BOTOHb, COHIE, CBIT/IO, HEFO, BEPXHE, 3IPKA, BITEP, ITTAX, CAJ/l, PAH,
MOPE, MICAL]Ib, KOXAHHA. Taxooic ycmanosneno, wo npogioHo migiuno mapxoeanoio odiec-
Xemoio 6 benveiticbkux noemis-cumeonicmie nocmae nepexio xouyenmy AYIIA 3 necamueno map-
KOBAHO20 (8apiaHm: He2amusHO i NO3UMusHo mapkogarozo 6 I1l. Ban Jlepbepea i M. Envckamna)
HIDKHBOI'O CBITY 0o nosumueno mapxosanoeo BEPXHbOI'O CBITY.

Knwuogi cnosa: xocmonozis, migh, cumeoniam, KoHyenmocucmemd, KoHyenm, oopas, KapmuHa
cgimy.

IMocranoBka mnpoGjemu. [lutanHd BUABICHHS
TIUOWHHUX CTPYKTYp, IIO JIE)KATh B OCHOBI XYIOXK-
HBOI KOHIIENITYyali3alii, 3aJIMIIAETbC B MEHHCTPUMI
HOBITHIX (Qinonorivaux gociimxkens. [locteTpyk-
TypalicTChka HapajurmMa MoBepTae JAOCIIIHUKIB JI0
PO3IIMpPEeHH iHTepIpeTalifHoi 6a3u aHami3y JiTepa-
TypHUX TEKCTIB 337151 BU3HAYEHHS 3aKOHOMIpHOCTEH
MpOOIEM MOPOIKEHHSI CTPYKTYPHUX 1 CEMaHTHYHHUX
NEPBHIB XyIOXHBOTO cemiosucy. Po3poOieHa Hamu
B Momepeanix poborax [5; 6] meTroauMKa JiHTBOMI-
(OMOEeTUYHOTO Ta JITHrBOKOTHITHBHOTO aHANi3y KOC-
MOJIOTI9HO1 KOHIIETITyari3allii B XyIO)KHbOMY TEKCTi
3aCTOCOBaHA B IbOMY JOCIHIPKEHHI Ha Marepiaii
TBOPUYOCTi OENBriHCHKOrO CHMBONICTCHKOTO IHCh-
MeHHuka Maxkca Enpckammna.

Im’s M. Enbckamma moctae B Tepuiiii der-
BipIi O€JIbriHChKUX IMOETIB-CUMBOIICTIB (mOpsn i3
M. Merepmiakom, E. Bepxaprowm i 11I. Ban Jlep6ep-
roMm). A BTiM, kputukn Mexi XIX—XX ct., Tak camo,
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SIK 1 IesKi Cy4acHi JOCTIHUKA BHU3HABAJIHA HOTO 32
aBTOpa «HOBOHETpUTSHCHKHMX miceHb» (I JKinb-
KeH), «BigkpuBaya Mapasmy» (A. XKipo) [23, c. 32],
«bararoro quineranTta» (K. Opise) [24, c. 211]. Haro-
MICTh METPH CHUMBOJICTCHKOI MO€3ii HaroJoIryBaiu
Ha noesii «rpexpacnoro ounmeHns» (P. xe I'ypmon)
[2, c. 155]. Taka po30iKHICTh y MOTIALAX OOIPYH-
TOBY€ MOTpeOy Yy BUSBICHHI MHOMHHUX CTPYKTYP,
IO JIe)KAaTh B OCHOBI XYJOXHBOI KOHIICTITYyasi3arlii
M. Enbckammna Jyisi BU3HAYEHHS MICIIS OT0 TOpOOKY
B KOHTEKCTI CUMBOJIICTCHKOTO MUCTEIBKOTO PYXY.
AHaJji3 OCTaHHIX AociaigKeHb I myOsaikamii.
[lepuri rpyHTOBHI AOCIIKEHHS] pAaHHBOT TBOPYOCTI
M. Enpckamna Ha HOYaTKy MHHYJIOTO CTOJIITTS BUSI-
BWIK 1i eMOJIeMaTU4YHY NPUPONY Ta (OJLKIOPHY
ocaoBy. P. me Cysa HaromomryBaB, HI0 «ITiCHI»
M. EnbckaMiia «BUXOIATH 32 MEXI HApOIHOI Mpo-
CTOTH Yepe3 3aiBy mTydHicTh» [12, ¢. 65]. O. biBop
[9, c. 12] cnymHO 3ayBaKyBaB BIIJIMBU IOETHUKHU
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rpynu «[lapaac» Ha panni Tekctu M. Enbckamma.
K. ne bowmep y miteparypnomy noptpeti M. Enb-
CKaMIa, BUKOHAHOMY 3arajioM y piunmii 6iorpadiy-
HOTO METO[Ty, HarOJIONIYBaB Ha BIUIMBI (OJIBKIOPHOT
Tpanumii, Oyanicekoi dimocodii, TEKCTiB «EBaHTe-
mii», ane 6e3 merampHOTO aHamizy [10, c. 80—150].
Biorpagiunmii meTon HasBHUH y mpamsix A. Mokens
[26; 27], JI. Il’epapa [29], XK. Pamaxepca [30],
M. Hineua [31], E. Ban ne Bopcra [33], JI. Cretinc
[32] i XK. Mapnoy [25]. P. ne I'ypmon 3ayBaxyBaB
«eMOJIEMaTHYHICTE» O00pa3HOCTI ToeTa SK Kope-
nara akranra-JAYIII [2, c. 156]. P. Tier yIaBcs 10
IHTEPTEKCTYalbHOTO 3iCTaBIeHHs MoeTHKH M. Efb-
ckamiia 3 ppaHIy3pKkuMu cumBogticramu [ 19; 20; 21].
I. TodperT 3a3HauaB HASBHICTH ApXaiyHOI JIEKCHKH
Il TOCATHEHHS CTWJII3aIlii Imia HapoaHy IO0e3ito
[17, c. 14]. T1. Topceke mijg 9ac CTUIICTHIHOTO aHa-
ni3y Bipma «Bexa 31 cTOHOBOT KICTKH» 3ayBa)KyBaB
PEKOHCTPYKIiI0 XPUCTUSIHCHKOI CHMBOJIIKY B aBTOP-
chKill koHnentyamizamii [18, c. 171]. L. Bepuap
YKa3yBaB Ha HASIBHICTh XPUCTUSHCHKOTO KOHTEKCTY
B moe3ii M. Easckamma [8, c. 332]. Lleti mampsm
PO3BHHYB y JIOKTOpChKii mmcepranii M. OtreH
[28], €. I. HoBak BusiBUIa B €IbCKAMITIBCHKHX TEK-
crax TpaHchOopMaIlilo CEPeIHLOBIYHUX SCTCTUUHHUX
kareropiit [3, ¢. 332], a aBTOpOoM HUX PSAAKIB OYyII0
BUKOHAHO CTHUJIICTUYHMN aHami3 GoHIYHUX e]exTiB
y 30ipmi «XBajma XHTTIO» [7]. A BTIM, KOMILICK-
cHOT cTynii MiomOeTUYHOI KOCMOJIOTii y TBOPYOCTI
M. Ensckamna HUHI HE IPOBEAECHO, IO HE A€ 3MOTH
MPOBECTU PEKOHCTPYKLII0 HYKJIEAPHUX CTPYKTYp
HOTO XYIOKHBOI KOHIICTITyali3allii.

IHocTanoBka 3aBraHHsA. MeTOIO PO3BiAKH IOCTAE
MOJICITIOBAHHA ~ KOCMOJIOTIYHOI ~ KOHIIEITOCUCTEMH
paHHBOI MOETHYHOTO TBOpUOCTI Makca Enbckamia
Ha MaTepiai CHMBONICTCHKHUX 30ipok [16] asist Bu3Ha-
YEeHHSI 0COOIMBOCTEN HOTO XyAOKHBOI KOHLIENTYalli-
3amii B KOHTEKCTI (PPaHKOMOBHOTO OENBriiCHKOTO
CHMBOJTICTCHKOTO CEMiO3HCY.

Bukaan ocHoBHoOro marepiaay. CHMBOIICTChKA
XyZnoxkHst MoBa TekcTiB M. Enbckamma xapakrepusy-
€THCS TIEPEyCiM aKTyalli3allier0 XpUCTHIHCHKOT KOC-
MOJIOTii, TIPO IO SICKpaBO CBiYaTh HABITh 3aroyo-
BKH TPEJICTaBICHUX KHIKOK. BojiHOUAC y 3B’s3KY 3i
crieni(ivHOIO CTHITI3AINEI0 XYIOKHBOI TTOCTHKH IS
CTBOpEHHS 0apOKOBOTO «e(heKTy HaiBy» Bi/IOyBa€ThCS
MPOHUKHEHHS B TEKCTH W JaBHIMIOr0 Mi)omoeTud-
HOro (OHAY; 3PEIITOI0, XPUCTHSIHCHKUI 1HTEPTEKCT
nocrae foro iHTeprperanToM. Haiimmpine npeacras-
neHoro B noetuni M. Enbpckamna nocrae mo3uTUBHO
MapkoBaHa koHIrentochepa CBITJIO, peamizoBana
konnentamu BOI'OHb, COHIIE, CBITJIO, HEBO,
BEPXHE, 3IPKA, BITEP, IITAX, CAJl, PAI,

MOPE, MICHAL1b, Teonimamu Anren, Xpuctoc, /liBa
Mapist, Cesaruii loanH.

VY 36ipui «HeninpHuit» (1893) BinOyBaeThCs
aHTporioMopdizamis CUMBOIY «HEIUIA», IO TOCTAE
kopensitoM Midonoernanux 3B’ sa3kiB JKUTTS =
CBITJIO. [IpomoBuctumM € mopiBHsaHHES Hemimi 3 Mide-
MO0 HeMOBJs-Xpuctoc: Ils sont venus, // Naivement
nus et goulus // De raisins de verre et de cierges, // Sur
les bras longs des saintes vierges, // Les dimanches.
[16, c. 11]. [iBu moCTalOTh TYT y TMOIIHPECHOMY
B CepenHbOBIUHIN ikoHOTpadii 0bpasi Jisu 3 Jutsam
B otoueHHI CBsATux JliB 3i CBiYKamu; B iHIIIOMY MiCIIi
€ BkaziBka Ha [liBy Mapito B cumBoni «Vierge des
dimanches solaires» [16, ¢. 17]. Cxoxxa ceMaHTHKa
HasBHA B HU3II CEMaHTHMYHHUX IyOJIECTIB, TOMITHHX
y TakoMy ypuBKYy: Or, midi c’est une fontaine, // Et
le jet d’eau vivant toujours, // Et des cvgnes tout a
I’entour, // Et la fenétre aux chdtelaines [16, c. 35].
BoueBunp, HaBeoeHI CHMBOJIYHI 3HAKH IIOCTAIOTH
TOTOXXHMMHM B IuUiaHi koHmentyantizamii CBITJIIO =
JOJIA: «Bomorpait xxuBoi Bomu» («IIcammmy», 35:11)
B XPHUCTHSHCTBI € CHMBOJIOM Bi4HOI ITHOTH JliBHM
Mapii, sk 1 nebinp, a TaKOXK JiBH-MEIIKAHKH 3aMKY,
a/Ke 3aMOK B CepeIHBbOBIYHIN JiTEpaTypi yABISBCA
kopensitom Hebecnoro €pycanmumy («OmkpoBeHH:
Big loannay, 21:10 [15, c. 155]) # akryamizaii€ro
BEPXHBOI'O CBITY CBITOBOI'O JIEPEBA.

Konnenrocpepa CBITJIO mms HMXXHBOI'O
CBITY mnpencrasnena cumpodikoro JYIII-Orapu:
Car il en est comme d’'un_troupeau, // Marie, de
vos ames vues d’en haut <...> // Hommes, femmes :
agnelles, angeaux [16, c. 31]. fx Bigomo, y XpHcC-
TUSHCBKINA TpaiuIlii IMOIMpEeHe PO3YMIHHS OTapH
sK BipHHX Xpucta («CBanremie Big loannay, 21:15;
«OnxposenHs Bix loannay, 5:6), o akTyasi3ye xxepT-
BEHHY Npupoay BiBI ¥ TOTEMICTHYHY TOTOXHICTh
CMEPTbD = CBITJIO. Konuentochepa BEPXHE sik
kopensaT midonorianoi JJOJII npencrasieHa TakuMu
koHIenTamu Midonorigaoro xommuiekcy CBITOBE
JEPEBO, sk 3AMOK, XPAM, TEPEBO. 3AMOK
orotoxkHoeThes 3 JAYIIEIO i PAEM: Mais dans
un chdteau // Du paradis est mon ame [16, c. 13],
tak camo sk i XPAM, xopensit BIMHOCTI: La bien-
aimée accroche aux vitraux // De la chapelle d’ou
[’on voit loin, // Avec le pain, le sel et les anneaux, //
Ma pauvre ame, elle, qui ne meurt point [16, c. 25].
B inmomy ¢parmenti XPAM metadopusyeTscs sK
CAJl CBITJA i 30JIOTA, xopenst Ememy (mop.
305070 sik arpuOyt Exemy, «ByTrs; 2:11»): Sur vos
beaux autels voir briiler leurs cierges // Dans un
jardin de cceurs d’argent doré [16, c. 45]. Opurinanb-
HOMW ifieomoreMoro B moe3ii M. Enbckamma mocrae
Flandre aux jardins [16, c. 74], ne acoliaTHUBHI
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38’13k CAJ] = BIYHICTD nepexonoByOTh KOHIIENT
KPAW y tomixy Enemy, a cumson Flandre des tours
[16, c. 83] akTyani3ye MiGoiaoriuHui aHIMICTHYHUMA
kornent BEPXHE = JIOJIA. OpwurinanpHa iHTEp-
mpetariiss CA/lY-HEBA HasBHa B TakoMy YpHUBKY:
Lors, vive la rose // Du vieux jardin de bonne foi, //
Ou tu t’es fait, du coeur aux doigts, // La blessure au
signe des croix // A chercher [’aimée pour toi close
[16, c. 30]. BoueBunp, TYyT yOauaeThcsi KOHTaMiHa-
migs mibemn Xpucra-Ctpagauka (CHMBOJ XPECT)
13 metadoporo KOXAHHS = HEAOJIS, BrimeHoli,
30KkpemMa, B MicheMmi Epora-cTpinsi [1, c. 238].
Konnenrocpepa HEBO mnpeacraBneHa koHuen-
tamu [ITAX y pi3HOMaHITHUX BapialisiX, aKTyali-
syroun Midonoriuay cemantuky HEBO = TITAX
= CBITJIO, mepexomoBaHy mi3Hime B MeTadopy
AVYIIA = IITAX. Hanpuknaa, CUMBOJN «IeNiKaH,
Ak emOnemMa Munocepas i mipema Xpucra (Ilca-
soM 101:7), 3a CHITBHOIO CEMOIO «TOYBaHHS CBOEIO
KpoB’10» mpenacraBieHuit sk xopensat AYILIL: Dans
un beau chdteau // Des cormorans d’azur clament //
Et courent aprés mon ame // Dans [’herbe au bord de
leau... [16, c. 14]. Inmum cakpansaum [ITTAXOM,
3HakoM CBITOBOI'O JIEPEBA, 0TOTOXHIOBaHOTO
3 HaparopoMm, nocrae Ilasuu: Mais geai qui paon

IO CUMBOJ «TPaBEHb» (y KaTONUIBKIA TpaguIii —
Micsnp [diBu Mapii) TyT MOKe TIOCTaBaTH KOPEISTOM
CAAY-EJJEMY. IHmom mO3WTUBHOIO KOHIICTITYa-
nizamiero KOXAHOI crae 3IPKA, mo nmocrae kope-
nsrom kornenty KOXAHHS. Ortoroxkuenns 3IPKU
3 MOPEM (O, ma pauvre // Mie des étoiles // Ma
pauvre // Mie c’est la mer [16, c. 28]) Moxe acoui-
IOBaTHCS 3 KYJNBTOM «3ipKM MOPCBbKOi», iBu Mapii
[16, c. 36]. B iHImIOMY MiCIli aKTaHT OTOTOXKHIOE ceOe
(a Takox «cBiit moOpwmit kpait») i3 boropomuriero i Ha
cBsato YcmiaHaa Bo3HOCUThCS Ha HEBO: Mes heures
allées avec ma vie d’homme // Se vivre en Salut a vos
hauts royaumes, // Dans les beaux chdteaux d’or de
vos couronnes [16, ¢. 29]; TyT akTyani3y€eThCs aHIMiC-
truHa TotoxHicTh HEBO = JIOJIA, HasBHA, mpuMi-
pom, y Mmihemi Hebecroro €pycannma («OnKpoBEeHHS
Bix loanna», 21:10). /liBa Mapis Takoxx moOB’si3aHa
3 MICALIEM: y cUMBONI «CTEIUTUIMIA BiJl BalImx
HIT Micsb» akTyami3zyeTbes o0pa3 [iBu 3 Micsuem
y Horax, Takox i3 «OnkpoBeHns Big loanna» (12:1)
[16, c. 40].

Ille omuu cmocid koHTakTy Hapatopa 3 BEPX-
HIM CBITOM - cxomxenasa Ha gporo CBJATOI'O
AYXY: Aujourd’hui qu’il faisait grand vent // Au
ciel, ont dit des voix d’enfants, // Les belles flammes

se réve aux plumes, // Haut, ces tours sont-ce mes
Jjuchoirs? [16, c. 31]. [laBua Moke CHMBOJI3yBaTH
HEBO 3 ormsany Ha moaiOHICTE 0 3ipKOBOTO 00pito
ta Metadopuune nepenecennss OKO = HEBO = BOTI,
0 3HAWNUIO BINOWTTA Yy TPAJAMILIAHIA CHUMBOIII
consipaux OoxkecTB (3Hak [1ana i KOHOHM) Ta B CUMBO-
jini XpucTa B cepeIHbOBIUHIM iKoHOTpadii, 30KkpeMa
B emOnemarnui M. Bocxa [14, c. 89]. Ille omxum
IITAXOM mnocrae IliBens y Takomy pparmenTi: Mais
Marie lit un évangile // dans la prairie qui chante-
fleure <...> // Oubliant les heures sonnées // avec
le temps et les années <...> // et cogs d’or, sur les
campaniles, // passent le vent et les nuées [16, c. 82].
BoueBnan, TYyT aKkTyalli3yeThCs CONISIpHA CHMBOJIKA
[liBH# K apxaiuHoi MeTadopu i Oyaurenss COHLIS,
BTiNIeHOTO TakoX B arpulyTi CBaroro [letpa: ciepury
BUKOPHUCTOBYBAHOTO SIK MapKepa HOro rpixa, moTpiii-
HOTO BiApedeHHs Bijg Xpucrta («EBaHremie Bix
loannay, 13:38), a 3romom MepeKo0BAaHOTO B CHMBOJI
Hepxau [lerporoi, mo mae 6ynutn COHLIE Bipmn.

I3 xommenrom AHI'EJI mopiBasHa KOXAHA
[16, c. 21], i cemaHTH3aIlis PO3MIMPIOETHCS Yepe3
mito «Bosuecinas KOXAHOI no PAIO», anano-
riuny a0 «Bo3Hecinus JliBu Mapii»: Et le ciel tout
équivoque d_anges <...> Et déja Vous étes comme un
ange <...> // C’est au pays du bleu paradis // Que
vous allez planter un beau mai, // Et loin du toujours,
et loin du jamais... [16, c. 21]. Cnig 3ayBaxurH,
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sont descendues <...> // Car des voix ont clamé dans
la rue, // Que des enfants ont vu [’Esprit-Saint // Et
les belles flammes, chues des nues, // Entrer chez
moi par le jardin [16, c. 50]. Ik Gaunmo, B bOMY
¢parmenTi HasiBHe oToTOXKHeHHST BITPY, CALY,
TOJIOCY, IITEX i BOI'HIO sk xopenstis CBITJIA-
HEBA i midormoeTH4HOT0 aHIMICTUYHOTO KOHIETITY
JNOJIS. 3ayBaxumo, mo MeTadopwdHi 3B’SI3KH
CJIOBO BOXE = BOI'OHb nasBHi B biomii (mpu-
Mmipom, «IIpopoxa €pemiin, 23:29), sk i midema Cas-
toro loanna, aBropa «OAKPOBEHHS, 10 IOCTAE CUM-
BOJIOM TapMOHi3amii MPOCTOPY, TOX BU3HAYAETHCS
TaK: Saint-Jean-des-harmonies, // Venu dire a tous la
mesure [16, c. 59]. 31 CJIOBOM-BOI'HEM acorti-
toetres 1 [Ipopok-Haparop 3i 30ipku M. Enbckamma
«CHMBOJIOM amoCTOJNBCTBA», SKUW THHE 3a Bipy fK
epeTHK. Arodeo3oM 0TOTOKHEHHsI HapaTopa 3 borom
yepe3 CJIOBO nocrae acorrialiisi 0CTaHHBOTO 3 Maii-
oyrnim PAE€EM, HEBECHUM €PYCAJIMMOM:
C’est de mon paradis qui vient, // Déja la voix dans
mes paroles. [16, c. 54]. Konnmentocdepa BOJA
npeacrasieHa migemoro Xpucra i JVIII, akryani-
3alli€l0 pereHepaiifHuX Cuil BOOHOI CTHXii B aHTpPO-
noMopdiuHoMy 00pa30TBOPEHHI: Jésus se fatigue aux
rames // Et prend plaisir a mon dme // Qui se rafraichit
dans [’eau dans un beau chdteau [16, c. 13]. Y upomy
YPHUBKY MOXJIMBA aKTyami3allisi CUMBOJIKH XpHCTa
i amocTomiB sIK «puOajok Aymr» («CBaHTENie Bij
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Jlyxwy», 5:10). B inmomy wmicui [16, c. 61] npucyTHiit
o0pa3 Xpwucra, mo iae mo Mopro (mop. «EBanresie
Bix loanHaw, 6:16): Car déja les flots en concert //
Disent aujourd’hui mes paroles, // Et les voiles font
des étoles // A Christ en marche sur la mer.

Herarusno mapkoBana B moeruiii M. Enbckamma
konnentochepa TEMHE, peanizoBana xoHIenramu
CMEPTb, HIY, BEYIP, BOJIA, BITEP, 3UMA. Tyt
y0a4aeMo pemnpe3eHTalilo apxaiyHoro Midooriv-
HOTO MHCJICHHS 3 €JIeMEHTaMH TyaJliCTHYHOTO CTPYK-
TypyBaHHS YHIBEpCYMY.

Konnent BEYIP wmapkoBaHuii HEraruBHO SIK
CMEPTD, I'PIX, [TEKJIO. HaBenemo npukia KOH-
unentyamzamii [PIXA i TIUIOTL: Anges, la chair du
soir m’envoiite, // Et j’ai plus mal a ma migraine //
Ou la femme, en feu, de mes veines // Siffle dans les
eaux de mes doutes ; // Et des cheveux tombés me
peinent [16, c. 22]. li1 «CU4aHHS», BOYEBU/b, ACO-
itoeThecs 3 MiheMoro 3Mist i Moxke OyTH 3amo3u-
yeHa 3 «Onkposenns loannay (12:3), ne 3’ aBiseTbCs
Ha HeOl «KiHKa, ONIATHEHA B COHIIE» (CIUIbHA cema
«TaJTAHHS 1 IPaKoH K ii aTpuOyT) SIK KOpessT Mio-
moriuaux 3B’s3kiB COHLIE = HEBO 1 3EMJIA =
HEJOJIA. Konnentocdepa BOIA mnpencrasnena
HEraTUBHO MAapKOBaHUMH CHUMBOJAMH «pHOAIKay,
«momy. CumBon «Oimuuit pubanka» [16, c. 14]
MOCTA€ OMO3MINIE0 A0 «bararoro pudamkm», Xprcra
(«€Banrenmie Bim Jlykm», 5:4), nme axTyami3zoBaHa
apxaiuyna meragopa 3JIMAHI = CMEPTD. Bapianis
Takoi MoJIelli HasiBHA B iHIIOMY Micti [16, c. 94], ne
MICTHTBCS 3ayBara, 0 CUMBOJI Pubainku Bkasye Ha
konuent JJYIIA. Konnent 3MUMA aktyanisye migo-
noetnuHy cemantuky XOJIOM = HE1OJIA, Brineny
B moesii M. Ensckammna B xonnenti XBOPOBA: Or;
hiver m’a donné la main, //J ai la main d_Hiver dans
les mains, // Et dans ma téte, au loin, il briile // Les
vieux étés de canicules [16, c. 44]. Apxaiuna merta-
¢dopa XBOPOBA = HEAOJIA HasiBHA, IpUMIpOM,
B «EHeini» Beprinis [34, ¢. 379], ne XBopoba mocrae
Memkankoro Ainy. Takoxk HasBHA aKkTyalrizallis MeTa-
¢opu 3UMA = CTAPICTb = CMEPTb: Car un
vieil hiver s’enfuit en courant // Par le chemin que
lui montrent les cygnes [16, c. 45-46], ne JIEBI/Ib
noctae kopensitom metadopu IITAX = HEBO =
JVYIIA i1 arpubyrom Amoiona, 6ora Conrs [22,
c. 132]. «Bosuecinas»y 3UMU-CMEPTI va HEBO
NIPUCYTHE B TakoMy ¢parmenTi: Car ¢ est chose morte
allée ou veut Dieu, // Ici tout hiver a pieds lourds
de fanges // Depuis qu’ont passé blancs et bleus
les anges // Heureux d’un pays comme Dieu le veut
[16, c. 64]. 3azHaunmo TpaHchOpMaIIiro OpHITOIOTIY-
Horo cumBoiny JIEBI/Ib sik arpubyra BOI'A-CBITJIA
B MI3HIIIOTO KOPEJsTa CaKpaabHOTO aKTaHTa AHTEIN.

Konnentu TEMHE i MICSILb acomiroroTecs 3i
CMEPTIO akrantiB Henini, Koxana, JliTa 1 AHrenu:
KiHeIlb TYOKHS 30IraeThCsi 3 KOCMI3aIli€l0 TeMpPSBU
W acoOLiIOEThCS 31 CMEpTIO, ajle il BOCKPECIHHSAM
Xpucra, 30kpeMa depe3 HasBHICTh HETaTHBHO Map-
KOBAaHOI TPYIU aKTaHTIB €Bpei, sKi 3acyIuim HOro
Ha cMepTHY Kapy: O ils sont venus les laids juifs
<...> // Voir mourir de consomption // Mes enfants
qui vont vers les anges // Et la vie félice des langes. //
Au minuit de la lune blanche, // Mes trés-chrétiens et
bons dimanches [16, c. 25]. Y npoMy ypHUBKY aKTy-
ami3oBaHa ToTemicTnyHa ToToxHicTh CBITJIO =
CMEPTD, xonTaMiHOBaHA 3 aHIMICTHYHOKIO CEMaH-
tuxotro HEJIOJISI = TEMHE.

BucnoBku i mpomnosumii. O1xe, KocMoJoriaHa
KOHIIENTOCHCTeMa B paHHIM moe3ii M. Embckamma
XapaKTepU3yETbCA OPUTIHATHPHIMH JTIHTBOMEHTAb-
HMHU CTpyKTypamu. [103UTHBHO MapKOBaHa KOHIIETI-
tocdepa CBITJIO (Buninena kounenramu BOI'OHb,
COHLE, CBITJIO, HEFO, BEPXHE, 3IPKA, BITEP,
[ITAX, CAJl, PAW1, MOPE, MICSI{b, KOXAHHSI,
teoHiMamMu Amren, Xpucroc, iBa Mapis, Cearuit
loann, cumBomamu Orapa, IlaBuu, llemikan, IliB-
€Hb) aKTyaji3ye aHimicTuuny ToToxHicTh JJOJIA =
CBITJIO, nepenycim y TuiaHi peKOHCTPYKLIl Xpuc-
TUSHCBKOI Mi(ormoeTnyHoi KapTWHU cBiTy. BoHa
0a3yeThCsl Ha TEpPeTHHI TaKUX CakpajlbHUX KOH-
nerriB-okycis, sixk KPAU (xopemst CBITOBOI'O
JEPEBA, xonnentu XPAM-CAJI, 3AMOK, BEXKA,
BOJOT'PA), HEBO (CAI-EJEM, AHTIEJIN,
KOXAHA JIIBA, 3IPKA, MICSLb, CBSTUH
AYX), MOPE, TemnopaibHUX MapKepax «HEIiIsD
(1o HabyBae o3nak akranTta J[VIIIA 3 akTyamizaii€ero
mipemn Xpucra) Ta «rpaBeHb» (cumBon JliBu Mapii
Ta BockpeciHHs XpHCTOBOIO).

Peanizauiero XAOCY B M. EnbckaMmna mocrarTh
TEMHE i XOJIOAHE, penpe3enToBaHi KOHIIETITAMH
CMEPTb, IIJIOTh, I'PIX, HIY, BOJIA, BITEP,
MICALb, midiganm komrmiekcom [lexro, midpemamu
3wmiit, [liBa 3 JlpakoHoM, apxaiunumu meradopaMu
«GIUAHI = CMEPTH» 1 «XBOpoOa = CMEPTh», TEMIIO-
pansHuMu Mapkepamu BEYIP 1 3UMA, sxi akty-
ami3yrorh aHimicTuuHuii Merakonient HEJ/1OJIA
3 pynuMeHnTamu ToreMictnaHoi ceManTuku CMEPTD
= CBITJIO (xoumtenit MICSILIb).

OcCHOBHOIO Mi(hOJIOTIYHO MapKOBaHOKO JTiecXe-
MOIO B pPaHHIH (CUMBONICTCHKiH) moe3ii M. Enub-
CKamIa BHCTyIae mnepexig MakpokoHuenty JVYIIIA
3 TIO3UTHBHO MapkoBaHOi koHuentocepu CBITIIO
1 HeraTuBHO MapkoBaHOi koHrentochepu TEMHE
i XOJIOAHE (ropmzonrtansauii sumip YACY, mone
6opotebu Oinapuux omoszuiii CBITJIE / TEMHE,
KOXAHHS/CMEPTbH,BOJJA/TEMHE, midonorema
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Xaoc) 10 MO3UTHBHO MapKOBaHOI KOHIENTOChepu
BUILMI CBIT (xopenst BIYHOCTI, nepemycim
13 3ajgy4eHHSM OiOMMHUX Mi(OIOTIYHUX aKTaHTIB
i tomociB) musixom BO3HECIHHSA abo widoo-
remu CMEPTI-BIAPOJI’KEHHS, sixa mocTae akTy-
amizamiero aHimicTruHOi KoHIentyanizamii HEBO =
JOJIS. OpwuriHaipHOO BHUCTYNAE€ KOHIEMTYyai3a-
uis [OJIOCY-CIIIBY sk mpoekiii 00xeCTBEHHOTO
ceitorBopuoro BOT'HIO, 3adikcoBana B umcien-
HUX OIOMIHHUX IHTEPTEKCTyaIbHHX MapKepax, IO
nependadae rapMoHizartito: mepersoperas KPAIO na
HEBO nurstxom emananii 8 ' OJIOCI CBITJIA-HEBA
Ha 3EMJTHO.

OTxe, noeTnynuii Jopobok M. Enpckamna opra-
HIYHO BIIMCYETHCSA B KOCMOJIOTIYHY KOHIICTITOCHC-
TeMy OeNbriichKoi ppaHkOMOBHOI moe3ii. Y mepebiry
JIHTBOKOHIIENTOJIOTIYHOTO aHAaIi3y TEKCTiB OeNbriii-
CBKHX MOETiB-CUMBOJIiCTiB — M. Metepmninka, E. Bep-
xapHa, XK. Ponenbaxa, I. Jle Pya, I1I. Ban JlepGepra
i M. Enbckamna — BHUSBIICHO, 10 BCI JOCIIKYBaHI
aBTOPH PEIHTEPIPETYBATH KOCMOKOHIICTITH BI/IHH/Iﬁ
CBIT, BOJA, CBITJIO, TEMHE, XOJIOLHE,

BOI'OHb, COHLE, CBITJIO, HEBO, BEPXHE,
3IPKA, BITEP, IITAX, CAJI, PAU, MOPE, MICSI1Ib,
KOXAHH/I. IctoTHUME BUSBWINCA amneiisiii aBTO-
piB 10 KOHLENTOCHUCTEMH 3 XPUCTUSHCHKOIO KOHO-
tamieto: I'PIX, IITAX, CMEPTbH, XXEPTBA-BOTI,
HIBA MAPIA, APXAHI'EJIU Ta inmi. Takox ycra-
HOBJICHO, 1110 MTPOBITHOIO Mi(hiYHO MAPKOBAHOKO JTiEC-
XEMOI0 B OEJbriliChKHX MOETiB-CHMBOJICTIB ITOCTAB
nepexin koumenty JYIIIA 3 HerarmBHO MapKoBa-
HOTO (BapiaHT: HETAaTHBHO 1 IO3UTHBHO MapKOBAHOTO
B III. Ban Jlepbepra i M. Ensckamma) HUJKHBOI'O
CBITY no nmosutuBHO MapkoBanoro BEPXHBOI'O
CBITY. IlepcneKkTUBHUM YBa)XXa€eMO MOETIOBaHHS
KOCMOJIOTIYHOI KOHIIENTOCUCTEMHU OENBIiHCHKOIO
CHUMBOJII3MYy 3 ypaxyBaHHsSM KOMIIapaTHBHOTO aHa-
T3y MOETHYHOTO NIOpOOKY 3 IHIMUMH XyJOKHIMH
TEKCTaMH LIbOTO KyJBTYPHOTO apeajiy SIK y CHHXpO-
HIYHOMY, TaK i1 B JA1aXpOHIYHOMY acIeKTax, a TaKoX
KOMIIApaTUBHHUH aHANi3 i3 IIUPIIUMH CEMiOTHYHUMH
cucreMaMu (1moesis (paHIy3pKOro Ta (HYpaHKOMOB-
HOTO CHMBOJI3MY, TI0€3iS €BPOIEHCHKOTO CHMBO-
Ji3My, 30KpeMa yKpaiHCHKOTO).
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Chystiak D. 0. COSMOLOGICAL CONCEPTUAL SYSTEM
IN THE SYMBOLIST POETRY OF MAX ELSKAMP

The article is devoted to the modeling of the cosmological conceptual system of the early poetic work
of the Belgian symbolist writer Max Elskamp based on the analysis of his early collection of poetry “Glorifying
Life” (1898) in order to define the peculiarities of his artistic conceptualization in the context of the Belgian
French-Speaking Symbolist poetry semiotic system. The early works of Max Elskamp are characterized by
the transfer of the concept SOUL from the positively marked conceptual sphere LIGHT and the negatively
marked conceptual sphere DARKNESS and COLD to the positively marked conceptual sphere UPPER WORLD
as a correlate of ETERNITY, with the use of Biblical figures and topics and the mythic scheme of ASCENSION
and DEATH-RESURRECTION. The cosmological conceptual system in the Symbolist poetry of Max Elskamp
is developed by the systematic use of the original mental structures. The positively marked conceptual sphere
LIGHT (represented by the concepts FIRE, SUN, LIGHT, SKY, HEIGHT, STAR, WIND, BIRD, ORCHARD,
PARADISE, MOON, SEA, LOVE, sacral symbols Angel, Christ, Mary, Saint John, Peacock, Pelican, Cock)
is actualizing the animistic analogy GOOD LUCK = LIGHT especially for the reconstitution of Christian
worldview. The poetic work of Max Elskamp is an organic part of the cosmological conceptual system of Belgian
French-Speaking poetry. During the linguistic conceptual analysis of Belgian Symbolist texts by Maurice
Maeterlinck, Charles Van Lerberghe, Gregoire Le Roy, Georges Rodenbach, Emile Verhaeren it was defined
that all the authors that have been studied were interpreting the cosmological concepts UPPER WORLD,
WATER, LIGHT, DARKNESS, COLD, FIRE, SUN, LIGHT, SKY, HEIGHT, STAR, WIND, BIRD, ORCHARD,
PARADISE, SEA, MOON and LOVE. It was also delimited that the most important mythically marked conceptual
scheme in the worldview of Belgian French-Speaking Symbolist poetry was the transfer of the concept SOUL
from the negatively marked or negatively and positively marked DOWN WORLD (especially in the works by
Charles Van Lerberghe and Max Elskamp) to the positively marked UPPER WORLD.

Key words: cosmology, myth, symbolism, conceptual system, concept, image, worldview.
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